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Abstract The quality of translation by machine translation systems greatly depends on the input sentence. Col-

laborative machine translation systems back-translate the translated result into the input language in a reverse way

and the user modifies the input sentence referring to the back translation. However, it is not easy for non-experts

of machine translation to modify the input sentence to an appropriate one. In this paper, we develop a guided

input interface for collaborative machine translation systems, which suggests input phrases which are easy to be

translated by analyzing the log of correct inputs.
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Fig.4 System components of Guided input interface.
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Fig.7 Guided input for collaborative machine translation system.
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Fig.8 An example of searching sentence log.
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Fig.10 System component of guided input interface.
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